KÚPNA ZMLUVA č. ....
uzatvorená podľa § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších
predpisov medzi zmluvnými stranami:

_______________________________________________________________________________________________________________

Kupujúcim:	

Obchodné meno:		Glassgallery, s.r.o.
Sídlo:				949 01 Nitra, Levická 3
V zastúpení:			Ing. Richard Molnár, konateľ
Zápis:				OR OS Nitra, odd. Sro, vl.č.39343/N
IČO:				48277886
IČ DPH:			SK2120117010
Bankové spojenie:		Slovenská Sporiteľňa, a.s.
IBAN:				SK4609000000005076353040
E-mail:				molnar@glassgallery.sk
Tel:				+421 911 553 013
Internetová adresa:		www.glassgallery.sk
(ďalej aj len „kupujúci“ v príslušnom gramatickom tvare)

a

Predávajúcim:	

Obchodné meno:		....................................................................	(vyplní uchádzač)
Zápis:				....................................................................	(vyplní uchádzač)
Sídlo:				....................................................................	(vyplní uchádzač)
V zastúpení:			....................................................................	(vyplní uchádzač)
IČO:				....................................................................	(vyplní uchádzač)
IČ DPH:			....................................................................	(vyplní uchádzač)
Bankové spojenie:		....................................................................	(vyplní uchádzač)
IBAN:				....................................................................	(vyplní uchádzač)
E-mail:				....................................................................	(vyplní uchádzač)
Tel:				....................................................................	(vyplní uchádzač)
Fax:				....................................................................	(vyplní uchádzač)
Internetová adresa:		....................................................................	(vyplní uchádzač)

(ďalej aj len „predávajúci“ v príslušnom gramatickom tvare)
(ďalej spolu aj len „zmluvné strany" v príslušnom gramatickom tvare)

1. PREAMBULA

1. Názov projektu je „Inteligentné riešenia pre riadenie výrobného procesu obkladacích systémov a zabezpečenie kybernetickej bezpečnosti“ v spoločnosti Glassgallery, s.r.o. 
2. Predmetom realizácie projektu je obstaranie dlhodobého hmotného majetku za účelom podstatnej inovácie výrobného procesu v spoločnosti Glassgallery, s.r.o.
3. Kupujúci a predávajúci uzatvárajú túto zmluvu ako výsledok verejného obstarávania pre tento projekt, a to pre časť: „Kybernetická bezpečnosť“. Podrobný rozpis a požiadavky tvoria Prílohu č. 1 k tejto zmluve, a tvoria jej neoddeliteľnú súčasť (ďalej aj len „Predmet prevodu“ v príslušnom gramatickom tvare).


2. PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom tejto zmluvy je záväzok predávajúceho dodať a  odovzdať kupujúcemu Predmet prevodu a previesť na kupujúceho vlastnícke právo k Predmetu prevodu v celosti a súčasne záväzok kupujúceho prevziať a nadobudnúť Predmet prevodu do svojho výlučného vlastníctva a zaplatiť predávajúcemu dojednanú kúpnu cenu, a to všetko za podmienok a v rozsahu dojednaných v tejto zmluve a prílohách.
2. Súčasťou dodania Predmetu prevodu je aj doprava na miesto dodania, inštalácia a uvedenie do prevádzky, odskúšanie a odovzdanie dokladov potrebných na užívanie Predmetu prevodu a výkon vlastníckeho práva kupujúceho. Zaškolenie zamestnancov kupujúceho ohľadne obsluhy zabezpečí predávajúci na vlastné náklady. 
3. Záväzok predávajúceho dodať Predmet prevodu sa považuje za splnený až riadnym splnením záväzkov podľa bodu 2 tohto článku zmluvy.

3. KÚPNA CENA A PLATOBNÉ PODMIENKY

1. Kúpna cena za predmet zmluvy je stanovená dohodou zmluvných strán podľa zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov a vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov.
2. Dohodnutá kúpna cena bez DPH spolu	EUR ................
	DPH vo výške 20%			EUR ................
	Dohodnutá kúpna cena s DPH spolu	EUR ................
3. V kúpnej cene sú zahrnuté všetky náklady predávajúceho spojené s dodaním Predmetu prevodu a prevodom vlastníckeho práva, vrátane nákladov na balenie, dopravu do miesta dodania, poistenie, náklady inštalácie, skúšobnej prevádzky a pod. 
4. Dohodnutá kúpna cena je konečná a nemenná, kúpnu cenu je možné meniť len na základe písomného dodatku k zmluve podpísaného oboma zmluvnými stranami. Takáto zmena nesmie byť v rozpore s § 18 zákona č. 343/2015 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
	Kúpnu cenu za Predmet prevodu sa kupujúci zaväzuje zaplatiť predávajúcemu na základe faktúry riadne vystavenej predávajúcim a doručenej kupujúcemu. 
	Predávajúci vystaví faktúry v nasledovnom poradí:
· 50 % z celkovej kúpnej ceny nie skôr ako 14 dní od uzatvorenia tejto zmluvy,
· 30 % z celkovej kúpnej ceny nie skôr ako 14 dní odo dňa uvedenia Predmetu prevodu do prevádzky,
· 20 % z celkovej kúpnej ceny nie skôr ako 30 dní po protokolárnom prebratí Predmetu prevodu. Splatnosť faktúry je min. 14 kalendárnych dní odo dňa jej doručenia kupujúcemu, a to prednostne bezhotovostným prevodom na účet predávajúceho uvedený na faktúre, prípadne iným spôsobom v súlade s platným právom.
5. Predávajúci je povinný najneskôr ku dňu vystavenia záverečnej/poslednej faktúry odovzdať kupujúcemu všetky relevantné doklady za účelom ničím nerušeného užívania Predmetu prevodu.
6. Faktúra musí obsahovať náležitosti daňového dokladu podľa § 71 ods. 2 zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. V prípade, že výška kúpnej ceny na faktúre bude nesprávna alebo ak doručená faktúra nebude obsahovať všetky náležitosti daňového dokladu, kupujúci je oprávnený vrátiť faktúru predávajúcemu na jej opravu alebo doplnenie. V tomto prípade začína plynúť nová lehota splatnosti faktúry po jej opätovnom doručení kupujúcemu.

4. ČAS DODANIA A PREVZATIA PREDMETU PREVODU

1. Miestom dodania predmetu zmluvy je objekt kupujúceho na adrese: Obec Rumanová.
2. Predávajúci sa zaväzuje dodať Predmet prevodu v rozsahu záväzku podľa čl. I. a čl. II. tejto zmluvy najneskôr do 2 mesiacov od účinnosti zmluvy. 
3. V prípade nedodržania dohodnutej dodacej lehoty sa predávajúci zaväzuje zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,05% zo sumy uhradených zálohových platieb za každý deň omeškania s dodaním Predmetu prevodu, a to až do úplného splnenia svojho záväzku (t.j. do protokolárneho odovzdania a prevzatia Predmetu prevodu).
4. Predávajúci sa zaväzuje Predmet prevodu zabaliť a vybaviť na prepravu, pričom náklady s tým spojené sú už zahrnuté v kúpnej cene. Predmet prevodu musí byť dodaný, príp. zabalený takým spôsobom, ktorý dostatočne zabezpečí jeho ochranu a uchovanie.
5. Predávajúci je povinný po dodaní Predmetu prevodu do miesta dodania, tento nainštalovať, uviesť do prevádzky, vykonať skúšobnú prevádzku a riadnym spôsobom zaškoliť poverených zamestnancov kupujúceho ohľadne obsluhy uvedenej technológie. O zaškolení spíšu oprávnení zástupcovia predávajúceho a kupujúceho relevantný doklad. Až riadnym splnením povinností podľa tohto ods. zmluvy sa záväzok predávajúceho dodať Predmet prevodu považuje za splnený.
6. Pri odovzdaní a prevzatí technológie podpíšu predávajúci a kupujúci alebo ich poverení zástupcovia v mieste dodania preberací protokol/dodací list, ktorý obsahuje najmä, nie však výlučne: dátum odovzdania a prevzatia Predmetu prevodu, záznam z obhliadky, súpis zjavných vád zistených.
7. Spolu s Predmetom prevodu je predávajúci povinný odovzdať kupujúcemu všetky doklady, ktoré sa k nemu vzťahujú a ktoré sú potrebné na užívanie a na výkon vlastníckeho práva, a to najmä, nie však výlučne návod na obsluhu v slovenskom príp. anglickom jazyku, preberací protokol/dodací list, záručný list a iné relevantné dokumenty potrebné k riadnemu a nerušenému užívaniu.
8. Momentom uvedenia Predmetu prevodu predávajúcim do prevádzky v mieste jej dodania podľa tejto zmluvy a súčasne splnením povinnosti podľa bodu 5 tohto článku zmluvy, prechádza nebezpečenstvo škody na Predmete prevodu na kupujúceho.
9. Prípadní subdodávatelia Predmetu prevodu nie sú účastníkmi tohto záväzkového vzťahu a z tejto zmluvy im nevznikajú žiadne práva a povinnosti. Za ich činnosť v plnom rozsahu zodpovedá predávajúci, ako keby predmet zmluvy plnil sám.
10. V prípade neuvedenia subdodávateľov v zmluve musí celý predmet zmluvy podľa článku I. tejto zmluvy dodať predávajúci. Predávajúci uvedie všetkých známych subdodávateľoch, údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia.
11. Predávajúci je povinný oznámiť akúkoľvek zmenu údajov o subdodávateľovi kupujúcemu.
12. Zmena subdodávateľa je možná len na základe jeho písomného odsúhlasenia kupujúcim formou dodatku k tejto zmluve

5. ODBORNÁ MONTÁŽ A ZAŠKOLENIE OBSLUHY

1. Kupujúci sa zaväzuje, že podľa svojich možností zabezpečí predávajúcemu podmienky pre úspešnú montáž a uvedenie do prevádzky Predmetu prevodu.
2. Montáž a uvedenie do prevádzky prevedie odborný servisný technik predávajúceho. 
3. Zmluvné strany sa dohodli, že skúšobná prevádzka Predmetu prevodu je jeden (1) kalendárny mesiac odo dňa protokolárneho prevzatia kupujúcim.
4. Po ukončení odbornej montáže podpíše kupujúci servisnému technikovi montážny list.

6. NADOBUDNUTIE VLASTNÍCKEHO PRÁVA K PREDMETU PREVODU

1. Kupujúci nadobudne vlastnícke právo až úplným zaplatením kúpnej ceny. 
2. Predmet prevodu sa až do úplného zaplatenia nesmie ani založiť, ani zapožičať, ani prenajať, ani previesť do vlastníctva iného okrem záložného práva financujúcej banky a príslušného ministerstva. V opačnom prípade zodpovedá kupujúci za škodu, ktorú takýmto konaním predávajúcemu spôsobí.


7. ZODPOVEDNOSŤ ZA VADY PREDMETU PREVODU

1. Zmluvné strany sa budú riadiť § 422 a nasl. Obchodného zákonníka, ktoré upravujú nároky zo zodpovednosti za vady, záruku za akosť a ďalšie.
2. Prípadné vady Predmetu prevodu bude kupujúci reklamovať písomne u predávajúceho písomne na adresu sídla kupujúceho alebo elektronickou formou na emailovú adresu kupujúceho.
3. Na Predmet prevodu poskytuje predávajúci kupujúcemu záruku 24 mesiacov, ktorá začína plynúť deň nasledujúci po uplynutí skúšobnej prevádzkovej doby podľa bodu 3 čl. 5 zmluvy.
4. Uznané reklamácie rieši predávajúci v prvom rade opravou u kupujúceho, prípadne výmenou reklamovanej súčiastky. Náklady na prácu servisného technika alebo zaslanie reklamovanej súčiastky znáša predávajúci. Reklamované nedostatky budú odstraňované bez zbytočného odkladu.
5. Predávajúci neuzná reklamácie: pri nevhodnom a neodbornom používaní Predmetu prevodu, za vady vzniknuté nedbalým zaobchádzaním a prirodzeným opotrebovaním (po uplynutí záruky), za vady vzniknuté používaním neoriginálnych nástrojov, prípravkov a náhradných dielcov, za vady spôsobené neprevádzaním pravidelnej údržby a čistenia, za vady spôsobené nevhodným stavebným základom, nevhodným vplyvom z elektrickej siete a iných okolností

8. UKONČENIE ZMLUVY

1. Zmluvné strany sa dohodli, že túto zmluvu možno ukončiť vzájomnou dohodou zmluvných strán alebo odstúpením od zmluvy.
2. Kupujúci je oprávnený písomne odstúpiť od tejto zmluvy v prípade, že predávajúci podstatne poruší zmluvné povinnosti. Za podstatné porušenie zmluvných povinností sa považuje, ako je uvedené v tejto zmluve, najmä, nie však výlučne, nedodanie Predmetu prevodu v zmysle dohodnutých podmienok riadne a včas a v kvalite podľa dohodnutých podmienok a jej neodovzdanie kupujúcemu v zmluvne dohodnutej lehote, ako aj neodstránenie vád predmetu prevodu za podmienok uvedených v tejto zmluve.
3. Predávajúci je oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy, v prípade, že kupujúci nezaplatí dohodnutú kúpnu cenu v zmysle zmluvne dohodnutých platobných podmienok ani do 90 dní od uplynutia dojednanej lehoty splatnosti.
4. Odstúpenie od zmluvy je účinné okamihom doručenia písomného odstúpenia od zmluvy oprávneným účastníkom zmluvy druhému účastníkovi zmluvy. Právne účinky odstúpenia sa spravujú príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka.

9. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Právne vzťahy touto zmluvou neupravené sa riadia slovenským právom, najmä príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka, ako aj ďalšími relevantnými právnymi predpismi Slovenskej republiky.
2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky spory, ktoré vzniknú z tejto zmluvy alebo v súvislosti s ňou, vrátane sporov o výklad tejto zmluvy, budú riešené zmierom. Ak nedôjde k vyriešeniu sporov zmierom, zmluvné strany predložia spor na rozhodnutie súdu v Slovenskej republike príslušnému podľa procesných predpisov SR. Zmluvné strany sa dohodli, že táto zmluva a všetky vzťahy (hmotnoprávne aj procesné) z nej vyplývajúce sa budú spravovať právnym poriadkom Slovenskej republiky.
3. Táto zmluva môže byť doplnená a zmenená len na základe písomného dodatku podpísaného zmluvnými stranami.
4. Predávajúci nie je oprávnený postúpiť svoje práva a povinnosti podľa tejto zmluvy na inú osobu bez
	predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany.
5. Jednotlivé ustanovenia každého článku a odseku tejto zmluvy sú vymáhateľné nezávisle od seba a neplatnosť ktoréhokoľvek z nich nebude mať žiaden vplyv na platnosť ostatných ustanovení, s výnimkou prípadov, kedy je z dôvodu dôležitosti povahy alebo inej okolnosti týkajúcej sa takéhoto neplatného ustanovenia zrejmé, že dané ustanovenie nemôže byt' oddelené od ostatných príslušných ustanovení. V prípade, že niektoré z uvedených ustanovení bude neplatné, pričom jeho neplatnosť bude spôsobená niektorou jeho časťou, bude dané ustanovenie platiť tak, ako keby bola predmetná časť vypustená. Ak však takýto postup nie je možný, zmluvné strany sa zaväzujú uskutočniť všetky kroky potrebné za tým účelom, aby sa dohodli na ustanovení s podobným účinkom, ktorým sa neplatné ustanovenie v súlade s aplikovateľným právnym poriadkom nahradí.
6. Predávajúci je povinný strpieť výkon kontroly/auditu súvisiaceho s dodávaným tovarom, a poskytnutými službami kedykoľvek počas platnosti a účinnosti zmluvy, a to oprávnenými osobami a poskytnúť im všetku potrebnú súčinnosť.
Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu sú najmä:
a) Poskytovateľ a ním poverené osoby,
b) Útvar vnútorného auditu Riadiaceho orgánu alebo Sprostredkovateľského orgánu a
	nimi poverené osoby,
c) Najvyšší kontrolný úrad SR, Úrad vládneho auditu, Certifikačný orgán a nimi poverené osoby,
d) Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a osoby poverené na výkon kontroly/auditu,
e) Splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,
f) Orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ,
g) Osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až f) v súlade s príslušnými právnymi
	predpismi SR a právnymi aktmi EÚ.“
7. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy sú nasledujúce prílohy:
	Príloha č. 1 - Podrobný technický opis a technické parametre dodávaného predmetu zákazky.
Príloha č. 2 – Zoznam subdodávateľov
8. Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, pričom kupujúci obdrží tri vyhotovenia zmluvy a predávajúci obdrží jedno vyhotovenie zmluvy.
9. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a súhlasia s ním a že zmluvu uzatvárajú slobodne, vážne a bez nátlaku, na znak čoho pripájajú svoje podpisy.
10. Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom podpisu Zmluvy oprávnenými zástupcami zmluvných strán.

Predávajúci :							Kupujúci :

V .........................., dňa ..........................				V .........................., dňa ..........................	
		


.................................................					.................................................
(vyplní uchádzač)						Glassgallery, s.r.o.
								Ing. Richard Molnár, konateľ












Príloha č. 2 Zoznam subdodávateľov


Zoznam subdodávateľov

	P.č.
	Názov firmy a sídlo subdodávateľa, IČO
	Údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa (meno a priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia)
	Predmet dodávok, prác alebo služieb
	Podiel  na celkovom objeme vyjadrený sumou

	
	

	

	
	

	
	

	

	
	

	
	

	

	
	




V .........................., dňa ..........................				V .........................., dňa ..........................
Predávajúci:							Kupujúci:




.........................................				            		.........................................
(vyplní uchádzač)						Glassgallery, s.r.o.
								Ing. Richard Molnár, konateľ
								






